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BBEAEHUE

Ha npoTsxeHuu ANUTENbHOrO BPEMEHU B LIEHTpe
BHMMaHMWS UCCNefoBaTeNei pasHbix obnacrei Haxo-
AATC CceMMOTMYeCcKMe npobneMbl, U 0Y4EBUAHO, YTO
3HaYeHue TakUX UCCNef0BaHUM C pa3BUTUEM YeNioBe-
yeckoro obuiectBa BCE Bo3pactaeT. OgHa v3 NpuymH
BMAMTCS YYEHDBIM B TOM, YTO COBPEMEHHbIN «4YeoBeK
XXMBET He TOMIbKO B pPeasibHOM MUpE, HO B TAKOM Xe,
ec/in He Bonbluel cTeneHu, B MUpe 3HaKOB U CMMBO-
JI0B, B KOTOPbIE OH Xe CaM 3ak/4aeT MHOopMaLmIo
06 okpyxatowem mupe» [KasaHckuii, LnebsaH, 2004,
c.63].Mo cnpaBepsmBomy 3ameyanuio t0. C. CrenaHo-
Ba, KCEMMOTMKA HaXOLMUT CBOM 0ObEKTbl MOBCHAY —
B f3blKe, MaTeMaTuKe, XyA0XKEeCTBEHHOW NnTepaType,
B OTAE/bHOM NPOU3BELEHUN IUTEPATYPbI, B apXUTEK-
Type, NNaHMPOBKE KBApTUPbl, B OpPraHM3aLMu CEMbY,
B Mpoueccax MOACO3HATENbHOrO, B OOLWEHUU XK-
BOTHbIX, B )XM3HM pacTeHuit» [CrenaHos, 1983, c. 5].
MOXHO KOHCTaTMpOBaTb, YTO B HacCTosllee Bpems
BO3pacCTaeT 3HaYeHne CEMUOTUKM, B TOM YuCIie, U Ans
Hay4HbIX paboT B 0611aCTW A3bIKa U IUTEPATYPbI.

Kak n3BecTHO, cpean BCeX 3HAKOBbIX CUCTEM Bbl-
[LaloLMecs yyeHble BCEra BbIAENSANMN 93blK Kak ypes-
BblYAHO BaXHYD M CaMyld KOMMYHMKATUBHO-3HA-
YnMMylo cucteMy 3HakoB. Tak nonaran @®. ge Coccrop,
nofyepkuBas, uto «nothing is more appropriate than
the study of languages to bring out the nature of the
semiological problem» / Hem Hu4ezo 6osnee nooxods-
we2o, 4eM U3yyeHue 513bIK08, 0151 8bISI8IEHUS NPUpPOObI ce-
Muonozuyeckoli npobnemer* [Saussure, 1983, c. 16]. Po-
MaH flkobcoH yTBepxaan, uto «language is the central
and most important among all human semiotic
systems» / S3bIK SIBNSIETCS OCHOBHOM M Hanbonee Bax-
HOV Cpeay BCeX YeNoBeYeCKMX CEMUOTUYECKMX CUCTEM
[Jakobson, 1990, c. 455]. Mo MHeHuio J. beHBeHucTa,
«language is in the interpreting system (interpretant)
of all other semiotic systems» / 5361k 8x00um 8 cucme-
My uHmepnpemauuu (UHmepnpemasmy) ecex opyaux ce-
Muomuyeckux cucmem [Benveniste, 1981, c. 18],a Knog,
JleBn-Crpocc nwucan, yto «language is the semiotic
system par excellence; it cannot but signify, and exists
only through signification» / 361k — 3mo cemMuomude-
CKas cucmema no NpeuMywecmsy; OH He MOXem HU4e20
He 0003HaYame u cywecmsyem MmoJbKo Yyepes 03Hayuea-
Hue [Lévi-Strauss, 1972, c. 48].

CEMUOTUYECKN MAPKUPOBAHHbIE
CUTYALUUN U CEMUOTUYECKU
MAPKWUPOBAHHbIE OB BEKTbI

Hactosiwee wuccnepoBsaHue, nposoaumMoe B pycne
JIMHFBUCTUYECKON  CEMUOTUKM, HenocpeacTtBeEHHO

130 v nanee nepesog Haw. — [ 6., [T
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CBSI3aHO C NMPOBNEMON U3yYeHWs CBA3M CMbICNA Be-
Len (T. €. UX CEMUOTUYECKOM PONK B XKU3HMU) C UX A3bl-
KOBbIM BOMJOLWEHNEM — BOMPOC, KOTOPbIMA BrepBble
noctaeuna E. C. KybpskoBa v BBena Ans pelleHus
[AHHOM 33434M HOBblE MOHATUS CEMUOMUYECKU Map-
KUpo8aHHoU cumyayuu n ceMuomuy4ecku MapKuposaH-
Ho20 06bekma.

Mpwu 3TOM, N0 MHeHuto E. C. KybpskoBoi, pacnos-
HaBaTb CEMWOTUYECKM MapKMPOBAHHbIE OOBLEKTbI U
CUTyaLMKM HaM NO3BONSIET U MOMOraeT UMEHHO 5I3bIK:
«Ponb S3bIKOBbIX 3HAaKOB BO BCEX 3TWUX SBIEHMUAX Ha-
CTO/IbKO BENMKA, YTO O MHOTUX U3 HUX Mbl Obl BOOD-
e He 3Hanu — JOCTYN K HUM OCYLLEeCTBASIeTCS Yepes
MX 93bIKOBbIE OMMCAHMS, YEPE3 UX PA3bSACHEHMUS, CO-
[Aepxalimecs B 93bIKOBbIX TEKCTaX U AUCKypce (T. e. B
AKTax KOMMYHMKaLMK U QUKCALUKU UX PE3yNbTaToB B
BepbanbHoM dhopme). O ceMMOTUYECKM MapKMPOBAH-
HbIX 0O6bEKTaX M CUTyaLMSIX Mbl TOXE Y3HAeM W13 COOT-
BETCTBYHOLLMX OnucaHuii...» [Kybpskosa, 2005, c. 97].

B kauectBe MaTepuana uccnenoBaHUs BbICTyna-
0T aHMMIACKME MpefMETHble MMEHA — aHaNu3upy-
0TCS ceMMoTMYecKMe YHKLMU YNEeHOB IeKCUYECKMX
kaTeropwuii «lMuTaHune» n «Opexaa» B NPOU3BEAEHU-
X COBPEMEHHOW aHIMOSA3bIYHOM XYO4O0XECTBEHHOWM
nuTepaTypbl, rAe 4acTo BCTPEYaTCs CEMUOTUYECKM
MapKMpOBaHHblE CUTyaLMW, MOHUMAHWE KOTOPbIX
TpebyeT nHdepeHUMH, T. €. CEMAHTUUYECKOro BbIBOAA.
[pyrumu cnoBamu, syyaemble neKCMYeckue efmHu-
Libl YaCTO BbICTYMAOT HOCUTENSMU LOMNONHUTENBHOM
CEMMOTUYECKOM WHPOPMALMK, MOCKOMbKY aBTOPbI
NpOU3BeAEHWUI aKTUBHO UX UCMOJb3YIOT, B YaCTHOCTH,
ONS UMNIULMTHOM OLEHOYHOM XapaKTepUCTUKM nep-
COHaXKel M 3N1eMeHTOB CHOXeTa.

Bbibop npeoMeTHbIX MMEH B KauyecTBe OObek-
Ta UCCnegoBaHMs He cnyyaeH. M3BecTHo, YTo npea-
MeTHble MMeHa B OOMbLIMHCTBE C/y4YaeB SBISIOTCS
CpeLnCTBOM JIEKCMYECKOW HOMMHAUMKM  PU3MYECKMX
06bEKTOB MOBCEAHEBHOM PeanbHOCTU, UX AEHOTaTbl
cogepxaT MHpopMaumni o0 GU3NYECKMX CBOMCTBAX
LaHHbIX 06bekToB. OmHAKO OKpyXawume nLen
npeaMeTbl HAaCTONbKO TECHO CBA3aHbl C Pa3/IMYHbIMUI
aCnekTaMu >XM3HM YeNoBeKa, YTO B KOHLENTyasb-
HOM KapTWMHE MMpa BO3HUKAKT BUPTyasbHble CBSA3M
MeXAy KOHKPEeTHbIMU npeamMeTaMu U abCTpakTHbIMU
XapaKTEPUCTUKAMM XKU3HWU NIOAEN: UX COLMANbHbBIM
CTaTyCOM, CTUNEM >XU3HW, WOEONOrMYECKMMU YCTa-
HOBKaMM, NOUTUMYECKOM OpUEHTaLMeEN U T. N. TakuM
006pa3oMm, npefMeTHbIE UMEHA YaCTO HECYT 3HAUUMYIO
CEMMOTUYECKYO Harpysky. B TepMUMHax KOrHUTUBHOM
JIMHFBUCTUKM Mbl CBSI3bIBAEM CEMUOTUYECKYIO (PYHK-
LMK NpefMEeTHbIX UMeH C rMyOMHHbIMK CTPYKTypa-
Mu obwero 3HaHus (shared knowledge), koTopble
He BXOOAT B JIEKCMYECKOe 3HavyeHue, HO SABAAHTCS
KOMM/IEMEHTapHbIMK eMy. B MeHTanbHOM neKcHKo-
He Takue CTPYKTYpbl 3HaHWIA SBASKOTCS MYOUHHBIMU
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A3bIKO3HaHUE

CEMAHTUYECKMMU CTPYKTYpaMu, HEOTbEMNIEMBIMK OT
LLeHOTATUBHOIO 3HAYEHMsI.

HecnyuaiHo yueHble, paboTatowme B pycne co-
BPEMEHHOW JIMHIBUCTUYECKOW CEMUOTUKM, MbITAOTCS
OonpeLenuTb KOAbl U He BblpaXXeHHble CI0BaMu Mnpa-
BMJIA U OrPaHUYEHUS, KOTOpbIE NIeXaT B OCHOBE CO3-
[LaHUS U UHTEpNpeTaLun 3HAYEHUS BHYTPU KAXKAO0ro
kopa. Hanpumep, [1. Yangnep (David Chandler), noa-
pasfenas BCe Koabl Ha coumanbHble (social codes),
TekcTyanbHble (textual codes) u nHTepnpeTupytolme
(interpretive codes), B rpynne couuanbHbIX KOAOB,
Hapsfy c BepbanbHbIM a3bikoM (verbal language),
TenecHoiIMn kopgamu (bodily codes) (BHewHoOCTb Ye-
JIOBEKA, BbIpaXXeHWE 1L, B3INSA, XeCTbl U T. 4.), No-
BefeH4Yecknmu kogamu (behavioural codes) (npoto-
KOMbl, pUTYyanbl, UrPbl, UCMIONIHEHWE PONKM), Bbiaenser
TOBapHbIe KOJbl, UM KOOI NPefMeToB noTpebneHuns
(commodity codes) (Moabl, oaexpaa, NerkoBble aBTO-
mMobunu). MNpu 3TOM OH nosicHseT: «Mbl coobuiaem
(communicate) o Tune cBoel COLMANbHOM TIMYHOCTU
(social identity) nocpencTBOM paboThbl, KOTOPYH Mbl
BbIMOJIHAEM, TOr0, Kak Mbl FTOBOPUM, Yepe3 00exdy,
KOmMOopyto HOCUM, Hally NPUYECKY, Mo, KaK U 4mo Mbl
eduM, yepe3 [OMALLHIO 0OCTaHOBKY M BeLUM, KOTO-
pble HaC TaM OKPYXXatoT, TO, KaK Mbl MPOBOAMM CBO-
6oHOe BpeMs, TO, Kak Mbl NyTellecTsyem, U T. A. Uc-
NoNb30BaHUE A3blKa SBNSETCS K/YEBbIM MApKepOM
coumanbHoi nuuHoctu»! [Chandler, 2007, c. 153].

0 BAXXHOCTU ®OHOBbIX 3HAHUW

NMPU UHTEPMNPETALUUN CEMUOTUYHECKHU
MAPKUPOBAHHbIX CUTYALLUIA

(M3 uctopum sonpoca)

He Bbi3blBaeT COMHEHMs TOT (HaKT, YTO MOHUMaHUE
CNOXKHOTO XYLOXECTBEHHOIO TEKCTA, BCTPEYAOLLMX-
Csl B HEM CEMMOTMYECKM MAPKUPOBAHHbIX CUTyaLMid,
TpebyeT oT uMTaTeNs NOAYAC 3HAUMTENbHbBIX POHOBbIX
3HaHMM O KYNbTYpe M COLManbHOW UCTOPMM 0bLle-
CTBa, FOBOPSILLENO Ha KOHKPETHOM f13blKE, B A@HHOM
C/lyyae — Ha aHMMICKOM.

O6palleHme K MCTOPUYECKMM UCCEeN0BaHMAM
BOMpPOCA O CEMUOTMYECKOM PO NPEAMETHOM JIEKCH-
KM CBMOETENbCTBYET O TOM, YTO B XOA€E COLMANbHO-
MCTOPUYECKOrO pa3BMTMS OBOLLECTBA CEMMOTMYECKAS
(bYHKUMS NpenMeToB ObiTa, B YAaCTHOCTM, OAEXAbI
M MWUTaHMS, HE TOMIbKO 0CO3HaBanach BAaCTb Npeaep-
KaLLMMU, HO LlAHHOMY aCMeKTY KM13HM 06LLecTBa npwm-
[laBanoCb 60/bLLIOE 3HAYEHME.

Tak, cTaTyc ofexibl Kak 3Haka MpUHAAJIEXHO-
CTM K OMpefeneHHOMY COLMaNbHOMY Kaccy Bnactu
MbITaNCb 3aKPenuUTb 0dULMaNbHO, B 3aKOHOAATENb-
HOM mnopsiake, 4To 6blN0, BUAMMO, OOQHOW U3 Mep,

" BblgeneHo Hamu. = L 6., [ I
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[,aBaBLUei UM BO3MOXHOCTb COXPaHSTb CTaTyC-KBO B
obLecTBe AN NOAAEPXKAHMS CBOENM BNACTU.

HecnyyaiiHo B AHmMK, HaumHas co CpenHese-
KOBbSl, M34aBa/IUCb 3aKOHbl, CTPOrO pernamMeHTUpo-
BaBLUMe, KaKyl0 OAeXAYy MOIMN W AO/MKHbI OblIn HO-
CWUTb OMnpefeneHHble COLManbHble Tpynnbl, BKAOYAs
M BbICLIME CNIOM aHmuMiicKoro obuwectsa. Hanpumep,
yxe B 1336 r., B Hauane npasneHus Sasapga lll, co-
[MIACHO 3aKOHY, M34enns U3 Mexa MOrIM HOCUTb TOJb-
KO YNleHbl KOPONEBCKOWM CEMbM, repLoru, npenarsbl, 6a-
POHbI, PbILLAPY M AaMbl U3 apUCTOKPATUYECKMX CEMEN,
yel rofoBov Aoxog coctaBnan He meHee 100 ¢yHTOB
ctepnuHroB. C Te4eHNeM BpEMEHU OAESNHUS CTAaHOBU-
mncb Bce bonee NpeTeHLMO3HbIMK, BCe Honee 3aBuCS-
MMM OT MOABI, U B aHINIMIMCKOM 0OLLEeCcTBE CYUTaNoCh
KparHe BaXHbIM, KTO YTO HOCWII: OLEX[a repLoros
n BapOHOB pe3Ko OT/IMYaNacb OT OAEXAbI PbiLApPeN,
a ofexnAa nocnefHux — OT OAEXAbl ABOPSH, MENKUX
3emneBnagenbues v Gepmepos. [MoyTn TpuauaTe net
cnycts, B 1363 ., TOT e KOpO/ib M3A3eT elle OauH
«pernaMmeHTUpYoLLMI» 3aKoH (sumptuary legislation)
B OTHOLWeHMKM oaexabl [Briggs, 1999, c. 90].

Bo BpemeHa npaBneHus notomka JaBapna |l
aHrnuickoro koponsa daBapaa IV napnaMeHT npuHan
3aKOH, pernaMeHTUPYIOLLMIA OAEXAY AN Pa3HbIX C10-
eB 00LLecTBa, COMIacHO KOTOPOMY, Hanpumep, Haem-
Hble pabOTHMKM He UMenu npasa WuTb cebe odexay
13 TKaHu, KoTopas ctomna 6onee ABYX WMMHIOB 33
SpQ, @ UX XXEHbl U f,04EPU — HOCUTb NOSCA, paclunTble
30/710TOM unn cepebpom. [lo3gHee, BO BpeMeHa Tio-
L0pOB, ceMnoTnyeckas QyHKUMS psaa Bellen crana
elwe Gonee o4eBMAHOM, @ NpaBwa, pernaMeHTUpo-
BaBLUMe NOBeleHMe YenoBeka B obLiecTBe, - eLle 60-
nee XecTKMMU. ICTOpMKK 0TMEeYaltoT, YTo ANs onpeae-
NleHns cTaTyca YyenoBeKka OFPOMHOE 3HaYyeHue UMen
He TONbKO pa3Mep ero 3eMieBNajeHui M TN Xu-
JIOro AOMa, HO M TO, C KEM YeNloBeK 340pOBancs, rae
OH CMAen B LEPKBM BO BpeMs DOrocnyxeHui, kakme
MPOAYKTbl €13 €ro CeMbS U B KaKMe Yacbl U, KOHEYHO,
KakK M npexae, Kakyl OAeXAy MOMU UK He MMenu
nMpaBa HOCUTb MPenCTaBUTENM PasHbIX COLMANbHbIX
rpynn. Tak, HEMHOrMM 6bIN0 NMO3BONEHO (43 UM U He
BCeraa 370 6b110 N0 KapMaHy) HOCUTb HaKpaxMasneH-
Hble KpYI/ible NI0EHbIE XXeCTKne BOPOTHMKM (starched
ruffs), kam3onbl Ha nopgknaake (padded doublets) u
t0bkm ¢ dkmamu (fartingales). YneHbl obuiecTsa, Ha-
XOASLMECS HA BepXy COLMaNbHOM NEeCTHULLbI, MOIN
HOCWTb OLEXAYy M3 JOPOrMX COPTOB LUEPCTH, TOHKO-
ro NbHa M WWenka, B TO BpeMS Kak Ha APYroM KoHLe
COLMANbHOM NIECTHULLbI HOCUAW U3AENNns, CLUMUTbIE U3
KoM 1 0bpe3koB TKaHu [Briggs, 1999, c. 120].

Co BpeMeHeM HolueHWe odexabl B AHMUK ne-
pecTtano 3aKOHOAATENbHO pernamMeHTUPOoBaThCs, M
CO BTOPOM MONOBMHbI XX BEKA OTHECTU HE3HAKOMOTO
yenoBeka, 0CobeHHO B NOBCEAHEBHOM 0OCTaHOBKe, K
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onpeLeneHHoM CoLManbHOM rpynne ToAbko Mo ofe-
X[e CTano, KOHeYHO, ropa3fo CNOXKHEe, YEM paHblue.
MNpuyem B HanbonbLIei Mepe 3TO KacaeTcs pasimymi
MeXAy «CPeAHUM KNacCoM» U «paboumnM Kiaccoms.

CnenyeT OTMETUTD, UTO AOMOSHUTENbHYIO CEMMO-
TUYECKYI pob B UCTOpUM Bennkobputanuu urpanm
He TONbKO Y/eHbl IEKCMUYECKOM KaTeropum OAEeX[bl,
HO M HAaMMEHOBaHMs U3 KaTeropum «luTaHue», 4To B
Te BpeMeHa MoAyYepKMBano CyllecTsylolme B obLle-
CTBE COLManbHble KOHTPACThl — «inequality expressed
itself in contrasts that started with chances of life
and death and extended through gender, work, diet,
clothes and shelter to education and taste» / Hepa-
BEHCMBO 8bIPAMHATIOCL 8 KOHMPACMAX, KOMOpPbie HAYU-
HAAuCb C WAHCO8 HA WU3Hb U CMepms, pacnpocmpa-
HSUCL HA noJs, pabomy, numaxue, 00exa0y U Xusse U,
8 KOHEYHOM umoee, Ha 0bpasosaHue u ekycsl [Briggs,
1999, c. 120].

MN3BecTHbIN BpuTaHckumii nctopuk Aca bpurrc (Asa
Briggs), roBops 0 BpeMeHax MpaBfieHWs AWHACTUM
TiopopoB (1485-1603), nucan: «Social contrasts
were obvious enough, even on the surface. One of
the most obvious was pointed out by Harrison®. The
‘gentilitie” ate wheaten bread; their household and
poor neighbours rye or barley bread, and in time of
dearth bread made of beans, peas or oats. Moreover,
as the 16™ c. went by, this particular contrast was
sharpened» / CoyuaneHsie koHmpacmel 6uiau docma-
MOYHO 04esUOHbI 0axe Ha nepsbili 832/150. XappucoH
yKa3an Ha 00uH U3 Haubosee 04yesudHbIX. KAPUCMOKPA-
Mebl» €U NWeHUYHbIU xneb; ux doMawHue u 6edHble
cocedu enu pwaHol unu sslumMeHHsll xneb, a 80 spems
Hexeamku npodykmoe numarus - xaeb u3 ¢aconu,
2opoxa unu oeca. bonee moeo, no mepe npubnumeHus
K koHuy XVI eeka 3mo pasnuyue 8cé€ 060cmpsnaoce
[Briggs, 1999, c. 120].

YOMBUTENbHO, HO TPAAMUMOHHO Ccobnaanuch
LAXe Yacbl mpuemMa nuwu. Tak, apucToKpaThl U ABO-
psHe obefanu W yXMHanuM paHblue, YeM TOProBLibl,
a 3emnepenbubl 06efanu B NONAEHb U YXUHANU B
CeMb MM BOCEMb YacOB Beuepa. YTo kacaetcs 6en-
HeMLWMX CNOEeB HACeNEeHUS, TO OHU ODObIYHO YXKMHaNK,
KOraa MOru, T. €. UMeNu TaKyt BO3MOXHOCTb, TaK YTO
rOBOpUTbL O MOPSAKe MUX Tpane3bl BOOOLLE He NPUXO-
aunocs [Briggs, 1999, c. 120-121].

EctecTBeHHO, BOMpOCh MOAblI AUCKYTUPOBAIMUCH
B @HIMIACKOM 0OLLEeCTBE HA NPOTSHKEHMU BeKoB. [1o-
CTaTOYHO BCMOMHMUTb, KaKOM pPEe3KOM KpUTUKEe MoA-
Bepranacb Myxckas Mopa B nepuop nocne Pecras-
paLMM MOHApPXMM B AHIIMM NO TOW NMPUYMHE, YTO OHa
B 3HAUWTE/NIbHOW CTEMEHW UMWUTMPOBANA KEHCKMIA
CTUIb: LUIMPOKME KOPOTKME BpUaXu, HANOMMUHAKLWMe

" BpaitaH XappucoH (Brian Harrison) — U3BeCTHbI 6pUTaHCKUIA UCTOPUK,
B 2000—-2004 rr. rnaBHbl pefakTop «OKCHOPACKOro croBapst Haumo-
HanbHow 6unorpacdun» («The Oxford Dictionary of National Biography»).
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YKEHCKME HUXHUE H0OKM; MyPTbl; MHOXECTBO pa3HO-
LBETHbIX JIEHT KakK YKpalleHWe OAeXAbl; LAUHHblE
nyapeHble MapuKK; CUJIbHO HaAyleHHas oAexnaa
nT. A B 1662 r. aHrnuiickuin koponb Kapn Il nnyHo
BbICTYNUA B [MapiiaMeHTe C KPUTUKOW BbICLUMX COEB
obLulecTBa, KOTOpble, MO €ro MHEHWK, TPaTUAU Ha
ofexay, MMTaHue U Apyrue HyXAabl ropasfo bonblue
LleHer, yeM Toro Tpebosanocb. Ho npobnema 6bina
B TOM, UYTO 3aKOHOAATeNneM MofAbl (M [Laneko He
[leleBoi) Bo Bcex cdepax xusHu bbin cam Kapn I,
a ero Baccanbl LB NbITaNUCh €1 CnefoBaTh.

Mexnay TeMm, BCE 6onee pasHOOOPasHbIM CTaHO-
BMJIOCb NUTaHWe BoraTbiX C0eB HaceneHus B Benu-
Kob6puTaHun. Bo3poxaanuch ctapble Kyl1MHapHble pe-
LLenTbl, B TO BPEMS Kak MpOLOIKaAM UMNOPTUPOBATh
HOBblE MPOAYKTbl MUTAHUSI U HANWTKK, B TOM YuCie
kode u wokonan. B 1650 roay B Okcdhopae oTkpbi-
naco nepsas kodenHs (coffee house). [epsoe mecTto
No MX Yncny BCKope 3aHsan JIOHAOH, BTOpoe NpuHaz-
nexano bpuctonto, KoperHn ctanu U3n6neHHbIMU
MecTaMu BpeMSMpOBOXAEHUS XUTENen aHIMUNACKUX
ropofioB. YBENMUMIOCH M UYMCNO MECT, e MOXHO
66110 Noobenato.

CuuTaeTcs, UTO MMEHHO Ha 3TO BpeMs MpUXO-
ANTCa «KynbT knapeta» (the cult of claret) - claret
«a type of red wine, especially from the Bordeaux
region of France»? / copm kpacHo2o 8uHa, 0cobeHHO
u3 peauoHa bopdo 8o PpaHyuu.

OnHako K koHuy XVII Beka notpebneHune dpaH-
LY3CKMX BWMH 3HAUMTENbHO YMEHbLUMNOCL KakK pe-
3yNbTaT  BbICOKMX TAMOXEHHbIX HaNoroB WM3-3a
aHrNo-(dpaHLYy3CKUX BOWMH, B TO BPeMs Kak moTpe-
6neHne ankoronbHbIX HAMUTKOB M MUBA BO3POCIO.
A. bpurrc otMeuaeT B 3ToM cBsi3u: «Drinking was one
of London’s great occupations, with the places that
offered drink offering other forms of entertainment
as well. In the 1680s the Belle Sauvage, a great
coaching inn on Ludgate Hill, was charging its
customers one shilling for a look and two shillings
for a ride on a rhinoceros» / Bbinugka 661710 00HUM U3
Cambix nonynsipHeix 3aHssmuli 8 JIoHOOHe, a 3a8edeHusl,
npeodnazaswue 8bINUBKY, npednazanu u opyaue 8udbl
pazeneqeHull. B 1680-x 2o0ax «benv Cosaxc», 6onbuwioli
nocmosineili dgop Ha Jladeelim-Xunn, 6pan co cgoux
KAUeHmMo8 00UH WU/IUH2 3 Mo, Ymobbl nocMompemse
Ha Hocopoeaa, u 08a WUIUH2A, YMobbl HA HEM NpPoKa-
mumecs [Briggs, 1999, c. 169].

[lns Toro 4to6bl MOKasaTb pa3Max [LOMallHeN
Tpanesbl, UCTOPUKM AHIMIMIACKOM XKM3HM 4acTo Npu-
BOAAT OTPbIBKM U3 «[HeBHUMKa lNenu» (Pepy’s diary)®.

2MED - Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. Second
edition. Oxford: Macmillan Publishers Ltd, 2012. P. 260.

3 Camtoan Munc, pexxe — Menuc (aHr1. Samuel Pepys, 1663—-1703) — aH-
FAVACKMA YUNHOBHUK MOPCKOrO BEAOMCTBA, aBTOP 3HAMEHUTOrO AHEB-
HUKa O MOBCEAHEBHOM XU3HW NOHAOHLEB nepvosa CToapToBCKOW Pe-
cTaBpauwvu. URL: pepysdiary.com
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Hanpumep, cnepyowmin otpeiBok: «At a New Year’s
breakfast in 1661 (still taken early in the day), he
offered his guests a barrel of oysters, a dish of
meat, some tongues and a plate of anchovies, and
at a special dinner in 1663 he presented them with
“a fricassee of rabbit and chickens, a leg of mutton
boiled, three carps in a dish, a great dish of a side
of lamb, a dish of roasted pigeons, a dish of four
lobsters, three tarts, a lamprey pie, a most rare pie,
a dish of anchovies, good wine of several sorts, and
all things mighty noble, and to my great content™ /
Ha Hoso200Hem 3asmpake 8 1661 200y (komopeili
8cé ewe nodasancs paHo ympom) oH [Camioan TMunc]
npeonoxun caoumM 20cmsiM 6OYOHOK ycmpuu, 611000 ¢
MSICOM, HECKO/IbKO S13bIKO8 U Mapesky ¢ aH4yoycamu, a
Ha cneyuansHoM ywuHe 8 1663 200y 015 e2o eocmeli
npu2omosunu «ppukace u3z KpoaUKa U Ubinasm, HOMKY
omeapHol 6apaHuHel, mpu Kapna Ha bawde, 6onbuioe
611000 ¢ bapaHbum 60KOM, 671000 C HAPEHbIMU 201y~
6smu, 6711000 U3 Yemelpex OMapos, Mpu NUpPoza, NUpoe
C MUHO2aMU, 04eHb pedkuli nupoe, 6100 ¢ aH40ycamu,
Xopoulee 8UHO HECKOJIbKUX copmos, U 3mo 8C€ 6blau
oyeHb 671020po0HbIE 611000 K MOeMy 00bWOMY y008-
nemsopeHutox» [Briggs, 1999, c. 169].

NMPUMEPbI UCNOJIb3OBAHUA
NMPEAMETHbIX UMEH B CEMUOTUYECKHA
MAPKWUPOBAHHbIX CUTYALIUAX

B COBPEMEHHbIX AHI10A3bI4YHbIX
JINTEPATYPHbIX MPOU3BEAEHUAX

MprBeaem HeCKONbKO MPMMEPOB UCMOMb30BAHUS aH-
FMUACKON NpeaMeTHO-ObITOBOM NEKCMKM M3 KaTero-
puii «lMuTaHue» n «Opexaga» Kak HocuTeneil gonon-
HUTENbHOM CEMMOTMYECKOM MHPOPMALIUN.

B rpynne npeaMeTHbIX WMEH, OTHOCSLLMXCS
K chepe nuTaHUs, rMybuHHbIE CTPYKTypbl 0OLLero
3HaHUS UrPaoT UCKIHOUUTENIBHO BAXKHYHO CEMUOTUYeE-
CKYH ponb, Byayumn CBSi3aHbl C COLMANBbHBIM CTaTyCOM
noTpebuTens AAHHOTO NMPOAYKTA, CTUIEM E€ro XM3HMH,
CoLManbHbIM NMOBOAOM ynoTpebneHus AaHHOro npo-
LyKTa U T. . B cBA3M € 3TUM B nnUTEpaTypHbIX NpPOuU3-
BEAEHUSX aBTOPbl aKTMBHO UCMOMb3YHOT NpeaMeTHbIe
MMeHa AaHHOM rpynnbl 4AS UMIIMLKUTHOM OLLEHOYHOM
XapaKTepUCTUKM NEePCOHAXEN U 3N1EeMEHTOB ClOXKeTa.

Hanpumep, [3H BpayH Tak onucbiBaeT poxae-
CTBEHCKMI YXXMH NPUHAANexallen K MHTenneKTyanb-
HoW 3nuTe ceMbn CONTOMOH:

Even at seventy-five years of age Isabel Solomon
was an exuberant cook, and tonight the mouthwater-
ing smells of roast venison, parsnip gravy, and gar-
lic mashed potatoes wafted through the house (Dan
Brown. The Lost Symbol). — [laxxe B CBOM CceMbaecsT

BecTHuk MIJ1Y. [ymaHuTapHble Hayku. Bbin. 5 (873) / 2023

natb net M3abenb ConoMoH 6bina MpeBOCXOAHbBIM
NMOBapoOM, U CErofHs BEYEPOM MO LOMY Pa3HOCUIUCH
anneTUTHbIe 3amnaxu XXapeHoi ONIEHUHbI, MOAMBKU U3
nacTepHaka U KapTohesbHOro Mope C YeCHOKOM.

B ToM ke poMaHe 3/710yMblILEHHMK, MbITAsACh BO-
Wtn B posepue k cectpe lNutepa ConoMoHa, npen-
CTaBNISIETCS €70 BPAYOM-MCUXOTEPANEBTOM U YrolLaeT
€€ YaeM B TPAAULMSAX X MACOHCKOW CEMbMU:

‘Please make yourself comfortable. I'm just steeping
some tea’ (...) Dr. Abaddon appeared without warning
beside her, holding a tray of steaming tea. (...) Your
brother got me in the habit of serving tea during
our sessions. He said the Solomons are tea drinkers.
‘Family tradition’, Katherine said. (Dan Brown. The Lost
Symbol) - «[MoxanyicTa, pacnonaraitecb noynobHee.
A npocmo 3asapusaro yali». <..> [oktop A6annoH
HEOXMOAHHO MOSBUICA PSAOM C Hel, Aepxka MoAHOC
C ObIMAWMMCA YaeM. <..> «Baw 6paT npuBun MHe
NMPUBbIYKY MOAABATb Yail BO BPEMS HALUMX CEAHCOB.
OH ckasan, yto Bce B ceMbe COTOMOHOB NOOAT Yaii».
«CeMeltHas Tpaamums», — ckasana KaTpuH.

JneMeHT NWUTaHWsa MNOAYEPKMBAET COLMANbHbIN
cTaTtyc M ocoboe BHMMaHMe K 3L0pOBOMY 00pasy
Xn3HU npodeccopa PobepTa JIaHrooHa:

When Langdon arrived home around six [npum. -
nocne TPeHUpPOBKM B BacceliHe B MsATb YacoB yTpa],
he began his morning ritual of hand-grinding Suma-
tra coffee beans and savouring the exotic scent that
filled his kitchen. (...) Langdon scooped some addi-
tional beans into the grinder. A little extra caffeine this
morning, he thought. /t’s going to be a long day. (Dan
Brown. The Lost Symbol) - Korpa JIaHrooH BepHyncs
DLOMOV OKONO WeCTU [npuM. — Mocne TPEHWPOBKM B
6acceliHe B NgTb YacOB yTpa], OH Hayas CBOW YTPEHHMIA
puTyan C py4yHOro M3MeNbyeHust KOhenHbIX 3epeH ¢
CyMaTpbl M Hacnaxpancs 3K30TUYECKMM apoMatoM,
HaMOMHABLUMM KyXHH. <..> JI3HrgoH pobasun eue
HeMHOro 3epeH B Kodemonky. «HemHoro 6onblue
KodeunHa 3TUM yTpOM», — noAayman oH. — «3To byaeT
LONTUA OEHbY.

A BOT KOde B JOMe HEOOraToro aHIMMIACKOro Npw-
XO[CKOrO CBSILLEHHMKA B poMaHe ®unnunc Ldopotu
[xeiMc LOMpaboTHULLA 3aBapUBaET COBCEM MO-ApY-
romy:

‘Here’s your coffee, Father.I've made it extra strong’.(...)
The coffee, as always, was the cheapest kind of
bottled grains. It was even less palatable now that
its strength made its taste discernible. On the brown
surface a few globules of half sour milk swam and
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coalesced (Phyllis Dorothy James. A Taste for Death). -
«Bot TBOM KOeE, OTeL,. 1 NPUroTOBKUAA €ro OYeHb Kpen-
Knmx. <...> Kode, Kak Bceraa, bbin caMblM AelleBbiM, U3
3epeH, YTo NpoAaBanuck B ByTbinkax. OH cTan elle mMe-
Hee anneTUTHbIM Tenepb, KOrAa ero KpenocTb caenana
BKYC 3aMeTHbIM. Ha KOpUYHEBOW NMOBEPXHOCTM MaBa-
10 HECKOJbKO LIApPWUKOB MONYNPOKUCLLErO MOOKA.

BakHO, Ha Haw B3rns4, OTMETUTb, YTO YENOoBEK
MOXET rOTOBUTb OMNPeLeNeHHYI0 NULLY UK O4EBATbCS
onpepeneHHbiM 06pa3oM HaMEpPEHHO MW HeHaMe-
peHHO. [1py 3TOM B TEKCTaX XYLOXECTBEHHOM NUTepa-
TYpbl 3T CUTYyaL MU NMOO KOMMEHTUPYHOTCS (QBTOPOM
WU reposiMM Npou3BefeHusl), TM60 He KOMMEHTUPY-
tOTCS1, UTO B NOC/IEAHEM C/lyyae CO3aeT AOMNONHUTE N b-
Hbl TPYLHOCTW ON19 YMUTaTeNs, CBA3aHHbIe C «AeKOAM-
poBaHueM» TekcTa. Ho ana Habniopatens (B AaHHOM
cyyae - yuTaTtens) — 370 BCerga CeMMOTUYECKU Map-
KMPOBAHHas CUTyaLMs, TaK Kak MOMUMO (PU3UYECKOM
3HaumMmocTu (kode 6bin AelleBbIM; YenoBek 6bin ogert
B AOPOryl0 O4exay) 370 O3HauyaeT ele YTo-TO: re-
POV MMEen HU3KWIM / BbICOKMI MaTepuanbHbIA CTaTyC
NIM60 roToBMA YTO-TO / BblN OAET KakMM-TO 06pa3om
no onpeaeneHHon npuunHe (6bin NpekpacHbIM NoBa-
pOM; XOTeNn NpoOU3BECTU BrevaTneHue).

HecoMHEeHHO, 3HAUUTENbHbIA MHTEpecC Aas no-
HMMaHUS TEKCTa NPOM3BEAEHMUSI MPEACTABAKAIOT ONu-
CaHUS CUTyauMi, KOrfa BCTPEYAKTCS HapylleHus
NMPUHLMNOB CEMMOTMYECKON MapKMPOBAHHOCTM, Ha-
npumep, Bbibopa oaexabl UM HECOOTBETCTBMS Bpe-
MEHU NPUrOTOBNEHMS ONpPEAENEHHON efpbl.

B kauectBe npumepa npuBeaeM onucaHue cuTtya-
LMK U3 UCTOPUYECKOTO POMAHA O XXM3HWU COCTOSTENb-
HbIX NTOAEN, FAe OYEBUOHO HECOOTBETCTBME OAEXKAbI
repOMHM BPEMEHM HOLWEHMS. s npaBuAbHOrO no-
HMMaHUS CUTyaLMU YMTaTeNnto Heobxoaumo caenaTb
BbIBOJ, O NPUYMHAX TaKOrO HECOOTBETCTBUS:

Olivia paced in her bedroom, clad in the same gown
she had worn earlier that day* (B. Joyce. The Rival). -
OnuBMs Mepuna Wwaramu CBO CrasbHO, 04eTas B TO
e MnaTbe, KOTopoe 6bl10 Ha Hell paHee B TOT AEHb.

B ToM xe npon3BeaeEHNN ONUCbIBAETCA CEMUNOTU-
YECKN MapKMPOBaHHAsA CUTyallud, Koraa repuor, cynpyr
OJ'II/IBI/II/I, 6bIn HACTOPOXEH U OaXe WOKMpPpOBaH BUOAOM
cecTpbl, HE I'IEDEO,IJ.EBLIJEﬁCFI nocne yTpeHHero 4yad:

13a. v nanee BblgeneHo Hamu. — [ 6., [T [

Linguistics

She swept into the room, shocking Arlen because she
was clad in the same pale pink gown he had seen her
in at a tea earlier (B. Joyce. The Rival). - OHa BbBexana
B KOMHaTy, LUOKMPOBaB CBOMM BWAOM ApneHa, nomo-
My umo 6bi1a 0dema 8 mo e 61edH0-po3080e Naameoe,
8 KOMOpPOM OH 8udes ee 3a YaeM paHee.

3AKJTIOHEHUE

Ha ocHOBaHMKM BblWECKa3aHHOIO MNpencTaBseTcs
BO3MOXHbIM CAEeNnaTb OCHOBHOM BbIBOA, O TOM, YTO
B COLMANbHOM XM3HM 4YenoBeka chepbl MUTAHUS U
04eXAbl YaCcTO OKAa3blBAKOTCS BOBNEYEHHBIMU B He-
BepbanbHyl0 KOMMYHMKaUMIO. B Takux cnyyasix c ce-
MMOTUYECKOM TOUKM 3pPEHUS HAC MHTepecyeT Kak
COAEepXXaHMe TakoM KOMMYHMKALIMK, TaK U ee 3HaKO-
BO€ BOMJIOLWEHME, T. €. 3aKOHOMEPHOCTU CEMMO3MUCA
M OMUCaHUEe CEMUOTMYECKM MApKUPOBAHHbIX CUTya-
UM B TEKCTE, B XYLAOXECTBEHHbIX MPOU3BEAEHUNAX
C MOMOLLbIO YIEHOB NEKCMYECKMX KaTeropui «luta-
Hue» n «Opexaas.

O6bekTbl peanbHOro Mupa, oTHocsLWMecs K cde-
paM MUTaHMS M OAexXnabl, caMu no cebe obnagatoT
MOLLHbIM CEMUOTUYECKMM MOTEHLUMANOM. HA3bIK 9B-
NIeTC CaMOCTOSTEe/IbHOM CEMUOTUYECKOM CUCTEMON,
a A3blKOBble CpeAcTBa penpeseHTauuu MnpoLeccoB
NUTaAHUS U NPELMETOB OLEXAbl CUHEPrUYECKU YCUMU-
BAKOT 3TOT NOTEHLMAN U CYLLECTBEHHO AOMOJHSIOT CBSI-
3aHHbIE C HUMU CTPYKTYPbl 3HAHWI U KYNBTYPHBIN KOA.

S13bIKOBOI 3HaK HEe TOIbKO OTCbIIAET HaC K CTPYK-
TypaM 3HaHWM, CBA3aHHbIM C 0ObEKTOM OOBLEKTUBHOM
[EeNCTBUTENBHOCTM, HO U HECEeT B CBOEM CEMaHTMKe
HOBble CMbIC/Ibl. TaKOe MHOrOYpOBHEBOE, CTPYKTYPHO
pa3HOOOpa3Hoe coaepKaHWe B pacCMaTPUBAEMbIX
rpynnax nekcuyeckmnx eauHuL, 0bycnoBaMBaeT 3a4avy
MccnenoBaHns MeXaHUM3MOB M HEOOXOAMMbIX YCII0BUI
MX NOMHOLEHHOM CEMMOTUYECKON MHTEPMPETALUM.

OcoBeHHOCTM MCMONb30BaHUS UYNEHOB JIEKCU-
yeckux kateropui «lutanme» n «Opexpa» aBTO-
pamMu NUTEpaTypHbIX NPOU3BEAEHUI YKa3blBAKT Ha
HeobXoAMMOCTb MCCNEAOBAHUS UX CEMUOTMYECKOrO
noTeHuMana He TOMbKO C TOYKM 3PEHMS Ero MHTEp-
npeTaumn, HO U C TOYKU 3pEHUS LieNIeHanpaBieHHOro
MCMNOMb30BaHUS TaKMX eAuHUL, AN GOPMUPOBAHUS
y nonyyatens TekcTa 3alaHHOTO MHEHWUS U OLLEHKM
SIBNEHWUI, COObITMI, ML, Takas NOCTaHOBKA Bompoca
TpebyeT paclumpenus chepbl UCCNEef0BAHUA U U3yYe-
HUS PYHKLMOHMPOBAHUS aHANM3UPYEMOTO A3bIKOBO-
ro Matepuana B Apyrmx Tunax AMCcKypca.
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MHO®OPMALINA OB ABTOPAX

boHaapuyk lanuHa lpuropbeBHa

LLOKTOp GUNONOrMYecKUX Hayk, npodeccop

npodeccop Kadeapbl NEKCUKONOTMM aHINIMACKOTO A3blka haKynbTeTa aHIMMIICKOTO A3blKa
MoCKOBCKOro rocyfapCTBeHHOIO IMHIBUCTUYECKOTO YHUBEPCHUTETA

[paues leopruit BanepbeBuy

KaHauaoat dJMﬂO}'IOFMLIeCKMX HayK

AOUEeHT Kad)e,ﬂ,pbl NIEKCMKONOTMUM aHINIMIACKOTO A3blKa anKyaneTa AHINIUACKOrO A3blKa
MockoBckoro rocynapCTtBeHHOro IMHrBUCTU4ECKOro yHmBepcuTeTa
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